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Abstract

Classical Chinese poetry preserves unique culinary memories and cultural DNA of the Chinese
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nation. This paper examines typical food imagery in ancient poetry to analyze cultural barriers and
communication challenges encountered during English translation. Through case-based comparative
analysis of different translators’ approaches, the study reveals hidden cultural codes within food im-
agery and cross-linguistic conversion difficulties. The research proposes a progressive framework of
“semantic restoration-cultural bridging-aesthetic reconstruction” for poetry translation, advocating
flexible use of compensatory translation, cultural grafting, and contextual recreation while respecting
the spiritual essence of original works. For overseas promotion, this paper analyzes successful cases
including the YouTube channel “Goldthread” (over 1.8 million subscribers) and Li Ziqi’s global reach
(over 100 million followers), combined with audience reception studies of “A Bite of China”. The study
proposes integrating multimodal narratives, community interaction, and localized collaboration, em-
phasizing how translation strategies serve digital communication mechanisms—how subtitle trans-
lation enhances short video dissemination and cultural annotation techniques strengthen commu-
nity engagement—establishing a complete pathway from textual transformation to audience recep-
tion. This study seeks to explore operational pathways for introducing poetic food culture abroad
and facilitate deep-level dissemination of Chinese culture globally.
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1. [ERERYiR

AR, Wbt A P, BB RS F R R 1] IR NSRS
A YA R SR e B SCAL 3R, RO B4 B B 5 TR R VA T 2 [2] o v [ ol 3R 0] rh B A o
BINREBE ——MWHEET “RRRIESEKREA” B0, BITRR IR “BORERER T 1R
DUIR, XS ALK TR N D IRZ X, 2 MR L dr iR T 5 2 A AR, XM 1]
JRACAZ B R R AEES SOAAL 18 rp AR B R R 5

BEAT B SO BB B 1 2SS A IR I OB I BB, S BUH AR B R BERGR R (E 2
TeiE Al e SCARLVER s A7 BN [0 5 — Wi, DB SR i i KM AN AR 42 B SO B 2, st vk
i Y RFE[3] o SEER R I RRAE T, ARS8 SCA O 3 ORI E A DA B 24 A A il 5 AR AR 4 75
Ko PAUKEEATT I AR, IRMEERRN S P ORI BRI . AR AE DR KR SCAL IR LA D[R] SEE B
AR AEAE, QT BIHT S B ¥ R S2 AT A S R AR BB 1) B S TR 4]
2. BFFAIRR B E IS R
21 MRER: RMERSTEEER

A R 2 e R I v [ e RO R RS 4R[S . IR B AR OBTIRGI,  Z0Y8 /K
7 g, AR SRPTE R IR AR, X AP EL 1O ERIE T2 MBS . AR B At
AN R R R YR TR L, S MR T, SRS OR AR AT, ST R A K
RARIIAFINK . XA S IR AR LA SR, TR AR B SO AR RSB B R R IA[6] -

RESGEMAF RS EEEE . MlrE (RERIE) Ve “ARITRE T, M mp . 280
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M, RAKME” , EEEOEAMER, R, RSB, R S B AR IR E
TEERR AR AR 52, 787 TG W] T DURRF R M AMON M I AR S REHIEAT R, B
SEH CMRNERIN  PRREA” I eh [ A G R 2 2 UL 6]

22. HEH: RRIABNSEHEFS

RS EACH EMRAR A I FANAT Y, T2 ek TALHIRR P 2 6] (ALic) BUEM “R T8
KA, WO, R SBOR SRR R R XA B IR T 7] @4 v B R R ZI D . AL
HOORITNAR, BAEEE” KoUmElr, IR ERER B RN ER 2. WA
FE M OO A 5 BN 2T JE BB AEARF 5

T ALK A NS G A N oe R I ThRE[7]. E4E “ B IR —Hl, PHH XL
N, WAMGRIE R TE R, SREE 15 BSOS R BREE IR R & S EmiER N RS SR, B
FEHZE” WL 2 Mt DR R ACGE SRR Xt a, 2P EESta U R/
NBEL BL“AL” NN bR BB

23 HHEE: £HFRSHERER

R FERC L, AR BRI R TR A fir . RIE W SR AEAR[6]. TRBUR I RAE . e (HIEIEM)
“HETA O, ERFEHSE” , AUEE TR, SKUERERENEBR. £ GERLD +.
R 2R AR R R “ 183K, ADEOK, KIRERERSR” , XMERIEORE, A AL “8T
s M EE. RER SO B, BOVNER SN Em RS

B BN TR R RS ERRT8]. AJES “MUEE, wma Bt RETTEKY, @A
Ko HEHLLEE, ANEST, MREZ BT B “f7, WSROV E R, X
PRI B WA A0 RAEFRET I BS, MR T DI A IR 1, 45 A R BB RIRE #S2B .
X TE S R SO i T B AR A B S SR PG T B L AR AR 2 AL (9] -

3. AR RERHNLIFRE
3.1 INHHERNESR

WANE T A, NN S g i S A BB A FIHESE 2 E[9]. who 77 [5] pg s2 S0 e - 43l S
TER T AR E N EE . BLE” A, R EESTE. AEMEGE T2 WHAL. XN
T ETRGAAERAZE R JIEFHEE “SREEH Tt I TN “clear wine” I,
S N O B AT R AN E W R A, TR ORI . XA T U RAE RS
RAFLH

FEAT 24 A TR L AR RS R A AZ I A B SR [10]. TR (TR “BIIRR 22 BAFR A, AR
K", KRB IR, SRR N mvil A I REa . (EL7E SR = AH S SO B ) 7 U7 1 R
B, XRE GBI PREAT Yo IRl Lk H AR TE B 7R B AR B B AT S Pk R NS
UG VR IS BERE
3.2. EHARGHAAIFEM

R A IR SRR SIS R [11]. ALFT “BEfIESEARIA D, SRR AN B S
B 2 2, RIET I EREBEEESK 20 @M e m L. X TARBRX — M ve s, Rl
B 10 “perch is at its best” TCIFALIEIRZ & Lo BHELRIMAKBIER, NSRS RMfHS 2%, B
APHE[12] 0
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EHERERREEX[8]. (FLEARRE ) F “BPEKIFI, RERKIK” . “9757 IR B
AR, SUEEIERE & A CRET BN . XM SGRE& KRR TGE LA T REHRE
XN SBAT BRI EIACAEAE RO B, TOOR B SOURAE 58, 1 IR YEAR

3.3 BIRfREHEE

SRR “BAE S AN NS B RIL[14]. T4k kB, SRR K. AR, B
JURAARE” S ATy B AR RS, TR SR et R T E . XA IS R
IBR, fEEEHRENIGEPIRERZ] . SOE S UEEANS AR RS E LRI, SBUR G2 Rk
IORETE

B I ZARAIREAE LS RR[15] 0 570 “ e L BRAT B 81, A5 (Bl WA I8 IR PEIR TR o B AT 3,
B W7 7 OB N — NI 5SS OB ] . JEERRE AU IR EABINERE R
g R g, B ARSI IR 8 N R o frRhike e, #xE DL 2 maL AR A0M R 2 4= T LB
A R R e 7K T

4. BERBERANRIT
4.1 BUER: FRNFRENTHE

X T BAA R AR, 1 R R R RS . H XS FRIENLRT RI[16]. BL (FRZ) T
() “HEGE” B, CHE” R—FOKILEE, ESKERE S YFINM(2021)7E (R TR
HiEy “reeds so green” , EE, EIRBEAEIA HIX PR ) LE T B ST R R R . AN
Stephen Owen (2022)7E H: A< % F “autumn rushes verdantstill” , BN A58, #B04MET T
R IR [L7] XIRRTRAT, 1B R EA BT B e TR, AR H AR s 4R B0 R A A0 2R
SRS T 2

W MR ERILRIE[18]. 734 CEEFILRED) i “EEH” & —MRRNERE R, JEP L
SR AR “artemisia” fR Y E R E, EIXAR TS A ERERRAR T, B—adE
& “spring herbs” , EBMIAITE 5B AR . EH VN, EAREARBENRFREIES, 28 P ong BT,
NEMRET “HFRIFASER” X0, TOREHHRY 0 FH B BRI AR 5,

4.2, CLHHE: HMEERAEE

T SCARE e BRI IR B R, RE A SR E A A[19]. DL “4EXE” A, XFamsSHE
TR RBRIE HY B . Paul White 7E 2023 4F H R (HRE 7T H 3 & #¢1E) (Festival Foods in Chinese
Poetry) AR AH S BLIE I, AMLEH! “New Year cake” , iSfERFALIER PR 728 LR SCHb g, 1%
F AR TR GAE AR E Tt SO R I R A AR [20] . X bl 1k G B S U AR 1)
i3 BEARFE T ESCARRIREE, SONARE RS AL T AR (S B3RS E

R 7 — P ST B [21] . = (BRI E R & “SE” MIZRE1E, Burton Watson 1
4 “tender as a baby’s skin” , i ETE A H R BB OSSO, B ESCHEANE], AT bt
LT 5 SCA R A 38 o X SIS0 36 T P 4 T L VR () B R SR RS AN HARIE I SO AT S R4, T ReHREI D)
BE T &5 (1) R TA B 1

43 HEXEH: FENAUE

fEf R0, BN ZREAIERBL[22]. VIR EK “SRILZ 2R, QIRIITESE” , SRiHREE N
S 7E H AR v R R SR A SR AR R SR ROCR [23] . MR RS HONR, 2R N
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“Cook sheep and slay cattle for joy, I say, For we must drink three hundred cups today” , H “for joy, | say”
B TEAEIE,  “must” SRAZEIULG, B JFESCTFECE AN, B0 H S0 RS # U

{HH SE HIB AR T [24] . A EEE RIEREAE, KiRMSIEE, SRR T “IHTHEER
ZEl” M AERN . 2B, QI T R A AR S S PR AR AR SO SR A b B T LR R B,
{HZIF PR E SRS R R # N AZ o I OB LR B KB “ X2 —E R ERE” , Tk “ixX2
—HRXTHERIER .

4.4. PREB: SRFANBIFRBER

IS FE A R TR A R CRILAE A ) AREAR, W WRIEZ 5+ %W RIS 5, 2
I3 AT AR R ) BEAR SCAR[25]

VFR AR (2021):  “Spring River, Flower, Moon, Night” . Bt {#FF TR F R R MIFES K, @it s
SN ERMSI S, “Night” B TR E G &K[26].

25 [E ¥ Paul Rouzer fii2(2023):  “Moonlit Night on the Spring River in Bloom” . Rouzer ¥ & % S 4
NBEEA FH B SE R, “Moonlit” fETEZRREM “Night” ,  “in Bloom” #h 78 it AL IR AS . XAk
AR TR E R IFE 3R, EEMAE BT W2 S H[27].

1% (2025) FE L Fe i th, AR BRI TR A “ b ER e S, HEIFES IR, HiE. &
B B RAG V), DU KA OR B ST AE B R B DR e v [28] 0 =N EEAR A MIE . YRR E IR0 45
5¥%#9, Rouzer 1&3R1E SUHMW 54589 B AR, 10 Hr8 S ms I B AE P9 2 18] oKkl . X R R 3RAT, IS5
BB A — i SR, SCHAE TR IISCA AL S8 RIE R HIE, R MR N HARBE I 1T T B R 5 A
A R AR o

5. $FAHERBOFEE: NEFRRIZAES
51 SESNE: BFRBENREEPOEL

FER TR R RSB RR I Ao TEAE A 2 290 2, RRIAARC B SCAR IR F A% 76 0 200K
BRSO S 28 2 A AHE B, DL YouTube P& “Goldthread” A5 A, %4508 &3 b [ 26 & btk
#, #2024 58 11 AT )78 180 13, BRI WA BIE 50~200 J3iK[29]. HETh IR BEAE T
PRI P IR B R A N AT AR, (R AR % 3R PORS S FH AT IR R SRS

BAKMIE, “Goldthread” 17— AR TR (BURETLRS) PR BORER A, KA 1“0t
BV SRWE. TR B M % “Riverside artemisia and reed shoots abound” , [ i 7E S 1]
“artemisia” ALVSIIEAFEREME, MRREIX A — FhSRALTE 7 B W (basil) B A B i [ I R B Sk
NEE A B, BCCUBITRAE . IE0E . RIS BIRAR . XA G S DY B0 S ) “ L SREE A
MR BTS20 R T A RUEEY A, BAEEREE T W S R, 4
DU 3 B TE A2 SR A AN [30] o IZMARUR AT J = H W3R4T 320 DA &, vFE X I REH P H K ik
HHER SR ETT T, BonEHEE RS B EOE T B Sty .

B IRMEGIRE— U 7 “HIEES” R A R HAES Rl b =i
PR ER( B4 22—, RAE “FHFEWE” VBN 14 P EE R R FER R B
G, BUHERIGE. M ES. AR . LTS “Persimmon: A Fruit of Good Fortune” % FH i % 5
W&, F “Good Fortune” XJM “Hi” BT E . HORMRE, A 2 T ICKISCIGER:, #immEit
B BT S P AR I 46 fR I R . ADRE Y BRI R, RS A B O ES SR “IBRAE T o A 2023
IR, 252K YouTube SIE T [ Sk 1780 /3, MM IIUE &M T /5[31], IFiRX 65% A EHEIEH
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Jr HRAZR A E A SO SRR OB, R DI TR R RO SRS A RORAK TR SRR
M SR B A ORI AL AT A9 8. 1) 16 2. PRI RIS G LR R K. &i¥
SEHENE, TRORE RIEAT AR, 2) UG, EdEgnT . R, RS BT MRS USRS
BEARY: 3) WAl A6 IIEE(I YouTube FI IRIBERE . )R ST R BEAE B AARIR A 5 20k
N> BRAFRERXZ TR X2 WFEER, gt iR e S ET B IRE <28 =k

TR

5.2. #HER): BiFIRMARzSSNERE

FACBARINE | ORISR, B2 MBI Z E R E S 55 . BRI
A Bl 2 AR AR HERA XTS5 3RIE, BIEOR A P A& H 8. 2019 4 BBC “HEMPIR” SR M
A% {5, BBC Food 7E Facebook % A7 3% £ 1 3= Hersha Patel il {F S4B KRR, R HB KA 5 P Kb
B DN BRREE 55 “ AR 1RG0 7 s, 51 0 6 HEAAR TR B, o S8 1 D3 s B RT3 ¥8 “ 9 8 KB (Uncle Roger)
RATHEAERA, YouTube # i & # S A 4000 J5K[32].

K, BHPREEE )R (R B4 S EUE R R % BBC RAEIRHLE MU RS, RN
KR T BRI . AT A RE s LB 4. B )E, KB UHESH T RAMA “ E2 iR,
FEFCPHR TP RN KBS Z0 R S ——14n “wok hei” (B873)X — ik B M, 8L “the breath of the
wok” X i ip M SR IA L B B Sk B R iR RIS AL R, i T 75 52 A B R 4 K fiie” %% . TikTok
- 6 AH K 1 #EggFriedRice BRI 12 121k[32], B T —H B KB ALK EHFIZH).

X — RO EREAT: FEALREAL R, BHPRSRBE TR N “IRALE R FEm) “ oI R o BARE .
1) 7£ Reddit At X AtE “Reia e bk ” , S o0 = 8 O 00 b E R 26 6 IR B 9esciEs)
e, BIEMIZREMEAR S OV THEFE A, 2) #ALZ1ER Discord ARSS4%, WE LT IHUEHER— & HF M)
REEAS, T PME R R SO B AR, 3) £ Instagram SEHLHE & &R “HH 1% —& 7 %30, 1
J AR R R R B R AP, id UGC (AP AE RN )Y KRB . 2024 4F B
5, HEAMEAS T G #ChinesePoetryFood Fr%s T~ N A5 21k 340% [33], n 25 AR A B R 7).

53. A1 &1 BIFRMAOAEMULIEE

SCAALIEARE “HITTEE” , 5 Bt XHURE G 1E. (HR B E) Ry A 1 E PR g%
PR T RRAK . ZTfEILERITH, Discovery Channel ZsRxf F 3wt AT A HAL %L ¥ “[HARIAY 1%
N “Twice-Cooked Pork” TiidE# ¥ “Huiguo Rou” , K52 A AT 5k 7 5 DU ARSK 54 0 BR K 41 08 14 44 B
B2 g s [RINTEDS Brp B2 &7 (M BT HE n 5~10 B BURIERE, T EFR¥ARNE “Mrls” RITHR4E
ME& . PP ARG % 7E 25 [E PBS 3 5 SO 28k [RI I Bt si 3B 2.3 f5[34].
LT B A R A R & SO R ISR E . 2023 4F, EEL TR “RERSER TR
W, B GRE) P RREBE” |« BhEm “aiftz 87 Siph) 5 st ke & . B, Bk
TEFMRZe: MIE PR HXGER I, S0 AR 17T, B B (I “Zisk” kIR
HUES AT “watercress” #4R); S D BRI TESCHHARRIN R ) ENT, B SRR 1 H B S5 MR o7 38
ZERERL, b RAERIA S BRI AN E R AR R AR . IR AR R S DU IS 92%,  68%M % R
71N R SH %o ] S 2 A R [35]
REEER S — RN NEIMIEE S 5N EER . 2FEER YouTuber “Made With Lau” (11 [
& 130 J7)IBIE SR EE AL SE R, H ORI CHRATCRE . fE—ARIE “REA” B
W, AR CERSIY R0 <183k, FEK” N “Low and slow, just a splash of wine” ,
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L peks Ak A1) “low and slow” (fRIRIE )KL, SEZIHVT 565 Z A KO FERE 55 . IXFh “ Py AL
FRIANERRIE” TRNE, BT B EAMNWEUR, KM ERMAET. Z 5% 18 /iR, TFRXZAL
FH P 22 R TP A R I 4R 1547 [36]

5.4. HUEWRED: ABMRNENTHESHL

e AL RO SR A T T IR A 1 T B . 2024 4R 2 S 2 3 S T d st AR B, % 11 A
(RRE ) JC A ARG A 5200 34T A 30T, I35 R (Arthur Waley) B4 15 487 (Bernhard Karlgren)
BEARIRE 51 AR 73 38 3] 1247 YA 1053 Ik, i HARPEAR[37] . B FUadt— 0 L, X PR AN PEA (1) 3L [m] ¢
MR BRSO, FHRRER 52 BRIEN 40%, FARDREIS 60%. X—3dEA /1505 7 AL
SRR SO R SR A R

TEBT AL R, AB M RCA AR S8 1 B 2T By . “ Goldthread ” HIBAEHIE X TAL R (B
WERY WA, SHREEET 7 =R A A: “Spring Rain: A Tang Poem Brought to Life” (il &
). fRAS B: “Cooking in the Rain: A 1200-Year-Old Recipe” (4% 4). A C:  “The Poem That
Inspired This Comfort Food ”(1# /&35S . ik [7] 1000 44 FH 7 BEHLIE 7R AN I RRAS , BRAS C 1 55 T 205 11.2%,
REET AR 6.8%F1 B Wit 8.1% [38]. XKW, AU LR, “RBGER” UKL <A
B I SEREM G2 AR o

AL, #1532 He W (Social Listening) T2 A5 By S i 1B FR 3 S0 145252 80CR - 1@ 43 #r TikTok. Instagram
7 & F#ChineseFood. #TangPoetry 454 I I VPt BFFLE RIL, UMMTHRA “&Fit + 55
AR B “Jiaozi (Chinese dumplings)” )i, P 3 248 2 5 SCIRFA) IORE A AR T 34%: 1 40 & PR ) B
Ty BARAEAE LA S R IR BEARZR AR [39] 03X — A I 9 B 16 SR (1) sh s T B S it 1 2508 S 3% AEWR S| I Bk 25
I A P R PRI T TR, AE RS IR IR FE SR I 3 B2 IR B o PR AR R AR

6. HESRE

T E SRR PR RS, T SCIYITE RS, B2 S RO AL R 10 5 BHR[40] . EATRIEE
SIAME, BRI T BRI, RS il A IR 2 ANERER R E? 3]
WAL LRAF ST B 15 1 (R OR A X5 R T T 2

AR R IR - SO - d SR BFRAESE, DI T BRI EERHE. 25
XA B AR LA BRI SRS, B DI e i R TP iR 5 [41] o a2 il
if Goldthread. 274, (AR LRI E) SESTUEZE], ASCRAIE 1 #1113 SR o] 72 K7 PR AR 2 R4
PER—— M\ F R BIRLSERT 5 Fe e,  MOTIERBIAE RS 5] 5, WA A& R A/B IikiLie, &
— IR AL G B AW AR R R 5 T I BIE MR IE AR [42] . (HAABUEN, AR B R @ E AT 5 55 )X
BESERAO R e BB B R, R AL A AT REAT R B AT AT RE . PRIE, ASCER Y
SRS I AAN A T T A S SR BT = P PO SR R

ARARAFERTAE LT I AR [43]: o, TFRE SRR 45 32 R R SRR 7L UCR IR SNIE EREOA
AN RS 552 A Wl IR B R AL VR 0 A s 4 B A IR E VTR 1 A L LSRN,
NGRS i 2ol 2 5 2 S A SRR [44]. H =, RR AN TR BhBI A vl BE SR . Al AT
PP A PRI RL, IR, (ESCAIWT A h SR6)iE i AR IFE R R, ik
RN NI AT AEEAAN, ([ERRE[45]. =, Mok tBmtst. B EGFARME— A 3 5 IR e 4
SCHY, HARRRD S B R 2 PR R A 1) LA AT DA s A R SO AL A 00 3 A R U 5,
JEBATR ST Z FEPE RN IR[46] -

e
AE
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e fa BRI A, SCARHR I B ARAS RS LE T N AR B R 7 SRR P [ S0tk i e 2 5
PN, AEXS TG PIEEBAR[AT]. A SGEEE BR BN AR, R EP AR, A
SeanA A U s AN, H R BB M NS g2 — i, WA AE T A — 7
UFRy, BAIZE St sy A 3% . SN2 82, R EMFE . ikl i b cs 8 SO A8 4
PaT5 HOSRIRMIRE, XA 28 N [ SO A o

E&UH
P R BA % 2025 AERFFAE QIR BHIEIR E 7 iR

SE K
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